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Lo  Concile  de  la  province  ecclésiastique  de  Qiiôbee 
se  compose  de  T Ajvhevôqiie  de  (Québec,  et  de  ses 
suiriviii-mits,  les  Kvèques  de  Montréal,   d'Ottawa,   des 

Trois-Uivières,de.Saint-lIyacintl)eetde.Saint-(.iermain 
de  JJimouski. 

On  convo(xue  encore  an  Concile  les  Evèques  Coad- 
j  meurs. 

Les  Chapitres  y  sont  i-epresentés  par  des  Délégtïés. 


A  l'arrivée  (\ii^  Evéques  à  la  ville  métropolitaine, 
on  sonne  l(>s  cloches,  vi  TArchevéque  envoie  au-devant 
d'eux  <juel(iues-uns  des  principaux  do  son  clergé.  Les 
Kvé(iues  .se  j-endent  d'abord  à  la  métropole,  et  do  là 
auprès  do  l'Archevêque. 


Lo  Concile  SG  constitue  et  procètio  : 
1°  en  Coii,i,nvgationH  i)aniculiùrcs, 
2°  en  Congréi^ïilionw  ufcnj-ralcs, 
3""  en  Congrôgîttions  des  'Ovù(j[ues, 
4°  en  .Se.s.sions  solennelles, 
lies    Congivgation.s    purticulirTcs    sont   des   com- 
missions ou  bureaux  entre  lesquels  sont  distribuées  les 
matières  dont  le  Concile  doit  s'occuper. 

Les  Congrégations  générales  sont  celles  dans^ 
lesquelles  les  Congrégations  jjarticuliéres  font  le 
rapport  de  leur  travail,  et  IcsoumeMent  à  lu  discussion 
pour  former  des  décrets. 

Ces  Congrégations  se  composent  des  Evéqucs,  des 
Procui-curs  des  Evoques,  des  l)é])utés  des  Chapitres, 
des  Otticiers  du  Concile  et  de  tous  les  Théologiens  et 
Canoni.ste8. 

Les  Congrégations  des  Evéqucs  ne  se  composent 
que  des  Pérès  du  Concile.  C'est  dans  ces  Congré- 
gations que  les  décrets  sont  définitivement  adoptes, 
après  que  les  Evoques  ont  entendu  les  diverses 
opinions  émises  dans  les  Congrégations  générales. 

Les  Sessions  solennelles  sont  celles  où  l'on  prononce 
les  décrets  discutés  et  arrêtés  dans  les  Congrégations. 

Le  costume  des  Evèqucs  consiste  dans  le  rochet 
et  lamozette;  lo  Métropolitain  porto  l'étolc.  Tous 
les  autres  membres  du  Concile  sont  en  habits  ordi- 
naires. 

Dans  les  Sessions,  les  Evèqucs  revêtent  la,  chape 
par  dessus  le  rochet  et  l'amict,  et  ils  font  usage  de  la 
seconde  mitre  (celle  que  le  cérémonial  des  Evoques 
appelle  aurijjhri/'jiata).  L'Archevêque  prend  la  chape 
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pnr  dessus  l'aiihe  et  IV'tole,  et  poi-to  la  mitre  pn''- 
cioiise.  Les  meinbi-es  du  Chapitre  iiK'tropoIitîiin 
portent  la  cliapo  de  in<"Mno  que  les  Procureurs  des 
Evêcjues  absents.  T^s  iK'putés  des  Chapitres  ca- 
thôdraux  ont  leur  habit  do  chœur  ordinaire.  Tous  les 
autres  eeciéHiastiques  sorjt  en  surplis. 


La  veille  de  l'ouverture  du  Coneilo,  on  sonne  les 
cdoehes  de  toutes  les  ('«rlises  de  la  ville  en  pleine  volée, 
l)endant  un  quart  d'heure,  aju-s  VAurjelusdn  midi  et  du 
soir.  On  les  sonne  de  mrnie  It  matin  de  l'ouverture, 
apjvs  VAiv/ehis,  et  dei)uis  le  moment  où  commence  la 
procession  jusqu'à  celui  où  TArchevcque  arrive  dans 
l'c/^-lise.  Les  autres  sessions  s'annoncent  aussi  ])ar  le 
son  de  toutes  les  cloches,  que  l'on  sonne  encore  din-ant 
le  Te  I)eum  de  la  clôture  du  Concile,  (^tiant  au  reste 
la  sonnerie  se  j-èo-lo  comme  ])()ur  les  fêtes  solennelles. 

Dans  une  Con^^vg-ation  projiaratoire,  composée  des 
8euls  Evêques,  on  rèi^le  ce  (jui  a  ra])p()rt  aux  Connre- 
<i-ations  et  au.x  Sessions  solennelles.  Alors  le  M.'tro- 
l)olitain  ju'opose  aux  Pères  et  désigne  avec  leur 
approbation  les  officiers  du  Concile  : 

Un  Promoteur, 

Un  Yicc-Promoteur, 

Un  Secrétaire, 

l ^n  Sous-Sec l't' t a i re, 

Un  3Iaître  des  cérémonies, 

Un  Sous-Maîire  des  cérémonies, 
Dans  la  même  Cono'réo-ation,  on  fait  la  désignation 
des  Thé(dogion?  et  des  Canonistes  de  chacun  des  Pérès 
du  Concile  ;  puis  le  Métropolitain  indique  le  jour  et 
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riiourc  (le  la  pi-LMiiiùi-e  Session,  ainsi  que  IcciTémoniaî 
ù  ()l)M'i*vc'r. 

Les  (Icci'Ots   qui    (loivout  ('tre  )tnl>li(''s  Jnns    colle 

l)r(!nii(-i'('    Session    sont    an    nonil»i-o    de    ti'ois  : De 

ii/xTirtuiâ  Si/nodo  ;-ile  modo  uicaud.  in  Concilio  ;  — 
</>■  i>rofi^slunt:  Jhlei  onittcndâ. 

A  l'issno  (le  cette  (  on.iirn'o-atioîi  pré) (aratoire,  l'an- 
tKjnce  (runo  Conirn-o-jiiion  générale,  qui  doit  j)récéder 
la  prendere  Session,  est  i>iiblieo  et  atlicht'e  en  ces 
ternies  : 

Illiistrissimiis  ac  Roverenclissiiniis  D.  D. 
Arcliiopiscopus  Qiic^l>eceiiyis,  reverondissimi 
D.  I).  Eniscopi,  Patres  Concilii,  uuivor.^is  et 
.siugiiiis  qui  Concilio  proviiiciali  de  jure  vel 
consuetudiue  intéresse  debent,  mandant  et 
pnecipiiint,  ut  die.,  .mensis..  .anni..  .in  IV 
latio  Archiepiscopali  sistant  se  pro  Cono;re- 
gatione  generali  in  sacelio  dicti  Palatii 
liahenda;  et  ut  Procuratores  et  Depiitati,  Pro- 
curntoria  ibidem  examinanda  aÛerre  non 
pra^tenuittant. 

De  niandalo  Illiistrissinii  ac  IJeverondissinu. 
\K  i),  ArcLiopiscopi  <»!ueî.ecen.'>is. 

-A.. ,,  Sec  retari  as. 


PREMIERE  SESSION. 


Ouverture  du  Concile. 

L'ôi^lise  où  doit  so  tenir  cotto  Session  est  ornée 
comme  pour  les  L,'raMc'es  solennités. 

A  l'heure  iii(li(iuée,  tous  les  membres  du  Concile  et 
tous  ceux  qui  doivent  assister  à  hi  Session  d'ouverture 
,se  réunissent  au  lieu  convenu,  pour  so  rendre  de  là 
proccssionnellenient  à  l'église  dans  l'ordre  suivant  : 
Le  Jicdeau  ; 
Le  Thurilorairo  ; 

Le  l'orte-croix,  entre  deux  acolytes  ; 
Le  Clei'gé  ; 

Les  Chantres,  en  cliapc  ; 
Les  Théologiens  et  Canonistes,  en  surplis  ; 
Les  Ui'putés  dos  Cha])itres  cathédiaux,  vêtus  de 

leur  habit  de  cho'ur  orilinairo  ; 
Les  E^rocureurs  des  Evéques,  en  J'.f^po  ; 
Le  Chapitre  métropolitain  ; 
Les  Pères  du  Concile,  en  rochet  et  en  chape,  avec 
la  seconde  mitre,  accompagnés  chacun  do 
deux   Aumôniers   et  suivis  de  leurs  porte- 
insignes  ; 
Un  Ecclésiastique  en  tunique,  portant  la  croix 

archiépiscopale  ; 
Le  Diacre  et  le  Sous-Diacre  d'office  ; 
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L'Archevêque,  habillé  pontificalement,  ayant  la 
crosse  à  la  main  et  la  mitre  précieuse  en  tête  ; 
à  ses  côtés  sont  deux  Diacres-assistants  en 
dalmatique  ; 
Le  Prètre-assistant  en  chape  ; 
Le  Porte-livre  ;  le  Porte-bougeoir  ; 
Le  Porte-mitre  ;  le  Porto-crosse  ; 
Le  Porte-grémial  ; 
Les  Marguilliors. 
^  On  chante  durant  la  procession   les   litanies  des 
Saints,  que  l'on  termine  par  VAgnus  Bei  au  moment 
où  le  Métropolitain  arrive  au  pied  do  i/autcl. 

Arrivés  à  l'église,  les  Pères  du  Concile,  après  avoir 
fait  la  génuflexion,  se  rendent  aux  fauteuils  disposés 
pour  eux  ;  derrière  chacun  des  prélats  se  placent  un 
aumonier  et  les  porte-i.)signes.  Les  autres  membres 
du  Concile  prennent  les  places  qu'on  leur  a  indi- 
quées. 

Le  Métropolitain,  après  avoir  prié  quelque  temps  à 
1  autel,  se  rend  à  son  trône,  quitte  la  chai)e,  revêt  les 
tunicclles,  la  chasuble  et  le  pallium,  et  commence  la 
messe. 

A  l'offertoire,  tous  les  Evêques  sont  encensés  de 
trois  coups  ;  les  Procureurs  dos  Evêques,  les  Membres 
et  les  Délégués  des  Chapitres  le  sont  de  deux  coups  • 
les  autres  comme  à  l'ordinaire. 

Après  VAgnus  Dei,  le  plus  ancien  des  Evêques 
accompagné  d'un  cérémoniairo,  va  recevoir  la  paix 
et  la  donne  ensuite  aux  autres  Evêques.  Le  Prêtre- 
assistant  ia  porte  au  chœur  comme  aux  messes  ponti- 
ficales ordinaires. 

Le  célébrant  ne  donne  point  la  bénédiction  à  la 
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mosse,  parce  qu'il  doit  la  donner  à  la  fin  de  la  Session. 
Ai)rès  révangilo  de  saint  Jean,  il  .se  rond  au  trùne 
pour  déposer  la  chasuble,  le  manipule  et  les  tunicclles, 
et  prendre  la  chape;  il  revient  ensuite,  la  hiitro 
précieuse  en  tète,  prendre  place  au  fauteuil  qu'on  lui 
a  préparé  devant  les  marches  de  l'autel.  L'oi-irue  jouo 
])endant  le  temps  qui  s'écoule  depuis  la  messe  jusqu'au 
retour  de  l'Archevêque  à  l'autel. 

Le  livre  des  évangiles  est  placé  sur  un  t.-ûne  au 
centre  de  l'hémî^ycle  formé  par  l'assemblée  des 
Evoques  ;  la  croix  archiépiscopale  est  fixée  à  ce  Inuie. 

Ari-ivé  à  son  fauteuil,  le  Président  du  Concile  quitte 
sa  mitre,  ainsi  que  les  Pères,  se  met  à  genoux  avec 
toute  l'assistance,  et  entonne  l'antienne  suivante,  que 
le  chœur  continue  : 

ANTIPIIOXA. 

ExaucU  nos,  Domine,  quoniam  beiiigna  est 
misericordia  tua  :  et  secundiiminultitudinem 
miserationum  tnaram  respice  nos,  Domine. 

Les  chantres  entonnent  ensuite  le  psaume  GS,  pen- 
dant le  chant  duquel  les  Pères  sont  assis  avec  leurs 
mitres. 


S. 


PSALMUS  68. 


'alvum  me  fjic,  Deus,  *  quoniam  intrave- 
runt  aquaa  usque  ad  animam  meam. 

Infixus  sum  in  liino  profundi,  *  et  non  est 
substantia. 

Veni  in  altitudinem  maris,  *  et  tempestas 
demersit  me. 
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Labomvi  damans  ;  raucîB  factre  suiit  fixiices 
meae  .  *  dotecernnt  oculi  mei,  dum  spero  iu 
Deum  meuni. 

Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis 
mei,  *  qui  oderunt  me  gratis. 

Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me  ini- 
mici  mei  injuste  :  *  quœ  non  rapui,  tune  exsol- 
vebam. 

Deus,  tuscis  insipientiam  meam  :  *et  dclieta 
mea  à  te  non  sunt  abscondita. 

Non  eruboscant  in  me  qui  expectant  te, 
Domine,  *  Domine  virtutum. 

Non  confundantur  super  me,  *  qui  qua3runt 
te,  De  us  Isniel. 

Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium,  * 
operuit  confusio  faciem  meam. 

Exti'aneus  factus  sum  fratribus  nieis,  *  et 
pere,i'rinus  iiliis  matris  nieie. 

Qiioiiiam  zelus  domus  tua3  comedit  me,  *= 
et  ()[)propria  exprobrantium  tibi  ceciderunt 
super  me. 

Et  operui  in  jejunio  animam  meam  ;  *  et 
faetuni  est  in  opprobrium  mibi. 

Et  posui  vestimentum  meum  cilicium  :  *  et 
factus  suiu  illi.s  in  parabolam. 

Adversîim  me  loquebantur  .qui  sedebant  in 
porta,  ;  *  et  in  me  psallebant  qui  bibebaut 
vinuni. 
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Ego  vero  orauionem  meain  ad  te,  Domine  :  * 
teinpiis  l)eiieplaciti,  Deiis. 

In  multitudine  niisericordife  tuœ  exaudi 
me,  ^  in  veritate  salutis  tua?. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  inliîiar  :  =^  li])era 
me  a))  iis  qui  oderunt  me,  et  de  prol'undis 
aquarum. 

Non  me  demergat  temjiestas  aqufe,  neque 
a]hsor])eat  me  profundum,  =^  neque  urgeat 
super  me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me,  Domine,  quoniam  benigna  est 
miserieordia  tua  :  ^  secundiim  multitudinem 
miserationum  tuarum  respice  in  me. 

Et  ne  avortas  faciem  tuam  à  puero  tuo  :  ^ 
quoniam  tribulor,  velociter  exaudi  me. 

Inteudeanimœ  mea^,  et  libéra  eam  :  =^'  j>rop- 
ter  inimicos  meos  eripe  me. 

Tu  sois  improperium  meum  et  confusionem 
meam,  '^'  et  reverentiam  meam. 

In  C(insp(>(.'tu  tuo  sunt  onnies  (pu  tribulant 
me,  ''^'  impro[)erium  expectavit  eor  meum,  et 
miseriam. 

Et  ,>  ustinui  ([ui  sinud  contrîstaretur,  et  non 
fuit  :  -^  et  (pu  cousoiaretur.^  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam  i'el  ;  ^  et  in  siti 
mea  [)otaverunt  me  aceto. 
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Fiat  mensa  eorum  coràm  ipsis  in  laciucum,# 
et  111  retributioiies,  et  in  scandalum. 

Obscurentur  oculi  eorum,  ne  videant;  #  et 
dorsum  eorum  semper  incurva, 

Eitunde  super  eos  iram  tuam;  #  et  furor  irœ 
tUcT  comprehendat  eos. 

Fiat  habitatio  eorum  déserta,  ^  et  in  taber- 
naculis  eorum  non  sit  qui  inhabitet  ; 

Quoniam  quem  tu  percussisti,  persecuti 
sunt  ;  #  et  super  dolorem  vulnerum  meorum 
addiderunt. 

Appone  iniquitatem  super  iniquitatem 
eorum  ;  #  et  non  intrent  in  justitiam  tuam. 

Deleantur  de  libro  viventiuni;  ^  et  cum 
justi  non  scribantur. 

Ego  sum  pauper  et  dolens  :  #  salus  tua 
suseepit  me.  ' 

Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico,  #  et 
magniHcabo  eum  in  laude. 

Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum,  # 
cornua  producentum  et  ungulas. 

Videant  pauperes,  et  lœtentur  :  ^  quterite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra  ; 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus,  #  et 
vinctos  suos  non  despexit. 

Laudent  illum  cœli  et  terra,  #  mare  et 
omnia  reptilia  in  eis. 


1 
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Qiioniam   Deus   salvam  faciet   Sion,  ^  et 
aedilicabiintur  civitatos  Juda. 

Et  inliabitabiint  ibi,  ^  haireditate  acquirent 
eam. 

Et  semen  servorum  ejus  possidebit  eam  ;  * 
et  qui  diligunt  nomen  ejus,  habitabuut  in  ea. 
Gloria  Patri. 

Le  psaume  étant  terminô,  le  chœur  répète  l'an- 
tienne Exaudi  nos,  à  la  fin  de  laquelle  tous  les 
Evéïiues,  déposant  leurs  mitres,  se  lèvent,  et  le 
Président,  tourné  vers  l'autel,  chante  l'invocation 
suivante  : 

riDSUMUS,  Domine  sancte  Spiritus,  adsumus, 
peccati  quidem  immanitate  detenti,  sed  in 
nomine  tuo  specialiter  aggregati  :  veni  ad  nos, 
adesto  nobis,  dignare  illabi  cordibus  nostris  : 
doce  nos  quid  aganuis,  yj,uo  gradiamur  os- 
tende,  quid  efïiciamus  operare.  Esto  solus 
et  suggestor  et  effector  judiciorum  nostrorum, 
qui  solus  cum  Deo  Pâtre,  et  ejus  Filio  nomen 
possides  gloriosum  :  non  nos  patiaric  pertur- 
batores  esse  justitiae,  qui  summè  diligis  œqui- 
tatem  :  ut  sinistrum  nos  non  ignoranti^ 
trahat,  non  favor  inllectat,  non  acceptio 
muneris  vel  personre  corrumpat  ;  sed  junge 
nos  tibi  efficaciter  solius  tuœ  gratite  dono,  ut 
simus  in  te  unum,   et   in  nullo  deviemus  ù 
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Tcro  ;  qnateniis  in  nominc  tno  collecti,  sic  in 

cunc'tis  teneainii.s  cinn   moderamine   ])ietatiH 

jiistitiam,  ut  hic  A  te  in  niillo  div^sentiat  sen- 

tentia  iiostra,  et  in  l'iituro  pro  bene  gestis  con- 

seqnaniur  pro3niia  f-enipiterna. 

Le  clmMir  ivpoiid  :  Aoucn. 
Le  Prosidoiit  ooiitiiiuo  : 

(^)mnii'OTENS  senipitorne  Dcus,  qui  niise- 
ricordia  lua  nos  incolunies  in  hoc  loco  spé- 
cial iter  airuTCirasti  ;  mentes  nostras,  (lua'su- 
nnis,  Paraclitus,  qui  à  te  procedit,  illmninet 
et  inducat  in  onniein,  sicut  tuus  proniisit 
Filins,  veritateni  ;  cunctosque  in  tua  iide  et 
cavitate  corroboret  ;  ut  excitati  à  touiporali 
tSynodo,  proticiamus  ad  a?tern;xi  l'elicitatis 
augmcntnm.  Per  eunideni  Doniinuni,  . .  .in 
unitate  ejusdem,  .Amen. 

Aprôs  cetlo  ()niison.  toute  rassemblée  s'ôtnnt  mise  à 
irenoux,  los  Pires  îivre  leurs  mitres,  le  L'i'csident 
;q)))uyt;  sur  son  iauteuii,  Ton  eluinte  les  litanies  des 
Saints. 

LITAMX. 

IVyrie,  eleison.  Christe.  eleif>on. 

Kvrie,  eleison. 

Christe,  audi  nos.     Cliristc,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis  Dens,  miserere  nobis. 

Fili  redemptor  mundi  Dons,  miserere. 


i 
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miserere, 
ora  pro  iiobis. 
ora. 
orii. 
ora. 
ora. 
ora 
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Spiritus  sancte  Deus, 

Sancta  Trinitas  iinus  Deus, 

Sancta  Maria, 

Sancta  Dei  geiiitrix, 

Sancta  Alrgo  Virginum, 

Sancte  Michael, 

Sancte  Galjriel, 

Sancte  Raphaël, 

Omnes  sancti  Angeli  et  Arcliangeli,  orat  ".  pro 

nol)iH. 
Omnes  nancti  beatorum  Spirituum  ordines, 

ora  te  pro  nobis. 
Sancte  Joannes  Bapti^ta,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Joseph,  ora. 

Onuies  sancti  Patriarchœ  et  Prophetre,  orate 

pro  nobis. 
Sancte  Petre, 
Sancte  Paule, 
Sancte  Andréa, 
Sancte  Jacobe, 
Sancte  Joannes, 
Sancte  Thoma, 
Sancte  Jacobe, 
Sancte  Philippe, 
Sancte  Bartholomœ, 
Sancte  Matthœe, 
Sancte  Simon, 


ora  pro  nobis. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
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Siincte  Tliadœe, 
Siincte  Matthia, 
Sancte  Barnaba, 
Sancte  Liica, 
Sancte  Marce, 

Oinnes  sancti  Apostoli  et  Evangelistœ,  omte 
pro  iiobis. 

Omnes  saiicti  Discipuli  Domiiii 

Onmes  sancti  Innocentes, 

Sancte  Stéphane, 

Sancte  Laurenti, 

Sancte  Yincenti, 

Sancti  Fabiane  et  Sebastiane, 

Sancti  Joannes  et  Paule 

Sancti  Cosma  et  Damiane, 

Sancti  Gervasi  et  Protasi, 

Onmes  sancti  Martyres, 

Sancte  Silvester, 

Sancte  Gregori, 

Sancte  Ambrosi, 

Sancte  Augnstine. 

Sancte  Ilieronyme, 

Sancte  Martine, 

Sancte  Nicolae, 

Omnes  sancti  Pontifices  et  Confessores,  orate. 

Omnes  sancti  Doctores,  ^rate. 

Sancte  Antoni,  ^^,^^ 


ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 


orate. 
orate. 
ora. 
ora. 
ora. 
orate. 
orate. 
orate. 
orate. 
orate. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Sancte  Bénédicte,  ora. 

Saiicti^  Bernarde,  ora. 

Sancte  Dominice,  ora. 

Sancte  Francisée,  ora. 

Onnies  sancti  Sacerdotes  et  Levitae,  orate. 

Onines  sancti  Monachi  et  Eremituî,  orate. 

Sancta  Marijt  Magdalena,  ora. 

Sancta  Agjitha^  ora. 

Sancta  Lucia,  ora. 

Sancta,  Agnes,  ora. 

Sancta  Cœcilia,  ora. 

Sancta  Catliarina,  ora. 

Sancta  Anastasia,                          '  ora. 

Onines  sanctae  Yirgines  et  Viduœ,  orate. 
Oinnes  Sancti  et  Sanctœ  Dei,  intercedite  pro 
nobis. 


Propitius  esto, 

Propitius  esto, 

Ab  omni  malo, 

Ab  omni  peccato, 

Ab  ira  tua, 

A  subitanea  et  improvisa  morte, 

Ab  insidiis  diaboli. 


parce  nobis  Domine. 

exaudi  nos,  Domine. 

libéra  nos,  Domine. 

libéra. 

libéra. 

libéra. 

libéra. 


Ab  ira  et  odio,  et  omni  niala  voluntate,  libéra. 
A  spiritLi  fornicationis,  libéra. 

A  fulgure  et  tempestate,  libéra. 
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A  morte  perpétua,  libéra. 

Per  mysterium  sanctae  Incarnationis  tuae,  li- 
béra nos,  Domine. 

Per  Adventum  tuum,  libéra. 

Per  Nativitatem  tuam,  libéra. 

Per  Baptismum  et  sanctum  Jejunium  tuum, 
libéra  nos,  Domine. 

Per  crucem  et  Passionera  tuam,  libéra. 

Per  Mortem  et  Sepulturam  tuam,         libéra. 

Per  sanctam  Resurrectionem  tuam,       libéra. 

Per  admirabilem  Ascensionem  tuam,    libéra. 

Per  adventum  Spiritûs  sancti  Paracleti,  libéra. 

In  die  judicii,  libéra  nos,  Domine. 

Peccatores,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  nobis  parcas,  te  rogamus. 

Ut  nobis  indulgeas,  te  rogamus. 

Ut  ad  veram  pœnitentiam  nos  perducere  di- 
gneris,  te  rogamus. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  regere  et  conser- 
vare  digneiis,  te  rogamus. 

Ut  domnum  Apostolicum  et  oranes  Eccle- 
giasticos  ordines  in  sancta  religione  conser- 
vare  digneris,  te  rogamu». 

Ut  inimicos  sanctae  Ecclesise  humiliare  di- 
gneris, te  rogamus. 

Ut  Regibus  et  Principibus  Christianis  pacem 
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et  veram  concordiam  donare  digneris,  te  ro* 

gamus,  audi  nos. 
Ut  cuncto  populo  Christiano  pacem  et  uni- 

tatem  largiri  digneris,  te  roganms. 

Ut  nosmetipsos  in  tiio  sancto  servitio  confor- 

tare  et  conservare  digneris,       te  rogaraus. 
Ut  mentes  nostras  ad  cœlestia  desideria  eri- 

^^^7  te  rogamus. 

Ut  omnibus  benefactoribus  nostris  sempiterna 

bona  rétribuas,  te  rogaraus. 

Ut  animas  nostras,  fratrum,  propinquorum  et 

benefactorum  nostrorum  ab  aeterna  damna- 

tione  eripias,  te  rogamus. 

Ut  fructus  terrae  dare  et  conservare  digne- 

^^^f  te  rogamus. 

Ut  omnibus  fidelibus  defunctis  requiem  œter- 

nam  donare  digneris,  te  rogamus. 

Le  Président  se  lève,  et,  tenant  la  crosse  de  la  main 
gauche,  il  se  tourne  vers  l'assemblée,  et  dit,  en  bénis- 
sant : 

Ut  banc  présentera  Synodura,  visitare,  dispo- 
nere  et  f  benedicere  digneris.  r.  te  rogamus, 
andi  nos. 

Il  se  met  à  genoux,  et  l'on  continue  les  Litanies  : 

Ut  nos  exaudire  digneris,  te  rogamus,  audi 
nos. 

Fili  Dei,  te  rogamus,  audi  nos. 
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Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce 

no})is.  Domine. 
Agims  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi 

nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere 

nobis. 
Christe,  audi  nos.  Cliriste,  exaudi  nos. 
Kyrie,  eleison.  Cln'lst.e,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

Los  Litiinie.s  étant  torminécH,  tous  so  lèvent  ;  les 
Pères  déposent  leurs  mitres,  et  le  Président,  tourné 
vers  l'autel,  dit  : 

OREiMLS. 

I^e  Diacre  chante  : 

Flectamus  genua. — Levate, 

Le  l'résideut  : 

JJa,  quaesumus,  Ecclesiœ  tuae,  misericors 
Deus,  ut  Spiritu  sancto  congregata,  secura 
til/i  devotione  servire  mereatur.  Per  Domi- 
num...  in  unitate  ejusdem.  r.  Amen. 

Après  cette  oraison,  le  Président  s'étant  assis,  de 
même  que  tous  les  Pères,  il  met  de  l'encens  dans  l'en- 
censoir et  le  bénit.  Il  donne  ensuite  la  bénédiction  au 
l>iacre,  qui.  précédé  du  thuriféraire,  des  acolytes,  d'un 
céremoniaire  et  du  Sous-Diacre,  va  chanter  l'évangile 
suivant  ; 

Sequentia  sanoti  Evangelii  secundum 
LucAM,  c,  9. 

In  illo  tempore  :  Convocatis  Jésus  duodecim 


^ 
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Apostolis,  clodit  illis  virtutom  et  potcstaiom 
super  oiiinia  daîiiionia,  et  ut  liinguores  cura- 
rent.  Et  misit  illos  prœdicare  regniim  Dei. 
et  sîinare  infirmoH.  Et  ait  ad  illos  ;  Nihil  tu- 
leritis  in  via,  nepue  virtçain,  neque  porani, 
necpie  panein,  neque  peeuniam  :  necpie  duas 
tunicas  habeatis.  Et  in  quameumque  doinuiu 
intraver-tis,  ibi  nianete,  et  inde  ne  exeatis.  Et 
qiiicunique  non  receperint  vos,  exeuntes  do 
rivitate  illa,  etiam  pulverem  pedum  vestro- 
rum  excutite  in  testimonium  supra  illos. 
Egressi  autenicircuibant  per  castella,  evange- 
lizantes  et  curantes  ubique. 

L'Kvuiii^ile  chanté,  le  Sous-Diaero  p.,;'lo  le  livre 
ouvert  à  baiser  un  Président,  que  le  Diticre  encense 
ensuite. 

Cependant,  on  annonce  au  Président  l'h^-mne  Veni, 
Creator. 

Les  Pères  ayant  déposé  leurs  mitres,  et  rassemblée 

8'étant  mise  à  go,uoux,  le  Président  entonne  l'hymne, 

a])rùs  le  premier  verset  de  laquelle  tous  se  lèvent  et 

restent  debout  tournes  vers  l'autel  jusqu'à  la  fin. 

Veni,  Creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita, 
Impie  suporna  gratia, 
Quic  tu  creasti  peetora. 

Qui  diceris  Paraclitus, 
Altissimi  donuni  Dei, 


Fons  vivus,  ignis,  caritas, 
Et  spiritîilis  unctio. 

Tu  yeptiformis  munere, 
Digitiis  pjiteniîe  dexterœ, 
ïu  rite  promissum  Patri«, 
Sermone  ditans  guttura. 

Accende  lumen  sensibus, 
Infunde  amorem  cordibus, 
Inlirina  nostri  corporis, 
Virtiite  firiuaiis  perpeti. 

Hosteiu  repellas  loiigius, 
Pacernque  doues  protiiuis  : 
Ductore  sic  te  priuvio, 
Viteiiius  omne  noxium. 

Per  te  sciarnus,  da  Patrem, 
Nosciiinus  atque  Filium, 
Teque  utriusque  Spiritum, 
Credainus  oiniii  tempore. 
^  'T'.  P.— Deo  Patri  sit  gloria, 
Et  Filio,  qui  à  inortuis, 
Surrexit,  ac  Paraclito, 
lu  -sfeculoruni  sa^cula.     Amen. 
Hors  le  temps  pascal  la  doxologio  «e  dit  comme 

S  11  1 L  , 

Deo  Patri  «it  gloria, 
Ejusque  soli  Filio, 
Cum  Spiritu  Paraclito, 
Nunc  et  per  omne  saîculum.  Amen. 
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L'hymne  étant  terminée,  les  Pères  reprennent  la 
mitre,  tous  s'asseyent,  et  le  Président  prononce  l'allo- 
cution suivante  : 

Venerabiles  Consticerdotes,  et  Patres  ca- 
rissimi  ;  prœinissis  Deo  precibus,  oportet  ut 
ea,  quce  de  divinis  olFiciis,  vel  sucna  ordinibiis 
aut  etiam  de  nostrismoribuset  iiecessitatibus 
eccletsiastiois  à  iiobis  conferenda  suiit,  cum 
caritate  ot  benignitate  uiiiusquis(iue  vestrûiu 
suscipiat,  siimniaque  reverentia,  quantum 
valet,  Domino  adjuvante,  percipiat,  vel  quae 
emendatione  digna  sunt,  onini  devotione 
unusquisque  fideliter  studeat  emendare  ;  et 
si  oui  forte  quod  dicetur,  aut  agetur,  displiceat 
sine  aliquo  scrupulo  contentionis,  i)alam 
coram  omnibus  conférât  :  quatenus.  Domino 
mediante,  et  hoc  ad  optimum  statum  per- 
veniat  :  ita  ut  nec  discordans  contentio  ad 
subversionem  JMstitia3  locum  inveniat,  neque 
iterum  in  perquirenda  veritate  vigor  nostri 
ordinis,  vel  soUicitudo  tepescat. 

Après  cette  allocution  a  lieu  le  sermon,  si  le  Pré- 
sident a  désigné  quelc^u'un  pour  porter  la  ijurolc 
devant  le  Concile. 

L'assemblée  étant  assise,  les  Promoteurs  du  Concile 
comparaissent,  et  présentent  une  recpiète  à  }»eu  j)rè.s 
dans  la  forme  suivante,  avec  un  jjréambule  (^ui  varie 
eelon  les  occurrencea. 
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Illustrissime  ac  Reverendissime  Domine, 
reverendissimi  Patres  ;  cum  Proviiieiae  Que- 
beceiisis  Concilii  per  decretum  diei. .  .inensis 
. .  .arini. .  .dies  prœsens  adsit,  no.sque  N. . . 
et  N. .  .Amplitudo  vestra  jam  in  prima  Con- 
gregatinne  Promotores  constituerit  ;  pi*o  nostri 
officii  minière  comparentes,  instamus  ac  requi- 
rimus  hoc  provinciale  Concilium  metropo- 
litana  auctoritate  rite  denuntiatum  atqiie 
promulgatum,  lioc  ipso  die  per  vos  deliberari 
et  declarari  incipere  jamqiie  incœ})tum  esse. 
Cujus  prosperum  exoptamus  successum,  et  à 
Deo  supplices  piis  orationibus  deprecamur. 

Alors  l'un  des  Secrétaires  du  Concile,  accompagné 
d'un  Cérémoniaire,  fait  un  salut  au  Président  et  aux 
Pères,  s'approciie  de  l'autel,  et  reçoit  de  la  main  du 
Pré'^ident  le  décret  qui  doit  être  publié  :  il  salue  de 
nouveau,  monte  en  chaire,  et  lit  à  haute  voix  le  décret 
de  aperiendâ  Synodo. 

Ce  décret  i)ul>lié,  le  Secrétaire,  accompni^né  des 
Maîtres  des  cérémonies,  s'avance  vers  le  Président,  et 
après  l'avoir  salué,  il  lui  dit  : 

Illustrissime  ac  Reverendissime  Domine, 
placetne  decretum  ? 

Le  Président  ayant  répondu  :  Placef,  le  Secrétaire 
le  salue,  et  s'approchant  des  Pères  du  coté  où  siège  le 
plus  ancien,  après  les  avoir  salues,  il  leur  dit  : 

Reverendissimi  Patres,  placetne  vobis  de- 
cretum ? 
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Ils  répondent  successivement,  et  chacun  en  par- 
ticulier :  P lacet. 

Le  Secrétaire  les  salue  de  nouveau,  et  ayant  fait  de 
môme  poui*  le:^  Pères  qui  se  trouvent  au  eut*;  opposé, 
il  s'avance  vers  le  Président,  le  salue,  et  lui  dit: 

Illustrissime  ac  Reverendissimo  Domine, 
decretum  placuit  Patribus. 

Après  quoi,  il  se  retire. 

Le  Président  prononce  alors  ces  paroles  : 

Decretum  placuit  Patribus  :  itac^ue  decer- 
nimus  Concilii  provincialis  Quebeceiisis  ini- 
tium  fieri,  et  jam  factum  esse. 

On  annonce  au  Président  le  Te  Deum. 

Le  Président  quitte  la  mitre,  se  lève,  ainsi  que  les 
Evêques,  prend  la  crosse,  entonne  le  Te  Deum,  et 
reste  debout  tourné  vers  l'autel,  jusqu'à  la  lin  du  Can- 
tique. 

C/\NTIC!1M. 

1 E  Deum  laudamus  :  ^  te  Dominum  confi- 

temur. 

Te  aîternum  Patrera  ^  omnis  terra  vene- 
ratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  ^  tibi  Coeli,  et  uni- 
versœ  Potestates, 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  ^  incessabili 
voce  proclamant  : 

SanctuB, 

Sanctus, 
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Saiictus,  ■¥?  Dominus  Deus  sabaoth. 

Pleni  sunt  cœli  et  terra  #  majestatis  glorise 
tusB. 

Te  gloriosus  ^  Apostolorum  chorus, 

Te  Prophetarum  #  laudabilis  numerus, 

Te  Martyrum  candidatus  ^  laudat  exer- 
citiis. 

Te  per  orbem  terrarum  #  sancta  confitetur 
Eeclesia, 

Patrem  #  immense  majestatis, 

Venerandum  tuum  verum,  ^  et  unicum 
Filium  : 

Sanctum  quoque  ^  Paraclitum  Spiritum. 
Tu  Rex  gloriœ,  #  Christe. 
Tu  Patris  #  sempiternus  es  Filius. 
Tu,  ad  liberandum  suscepturus  hominem,=^ 
non  horruisti  Virginis  uterum. 

Tu,  devicto  morfeis  aculeo,  ^  aperuisti  cre- 
dentibus  régna  Coelorum. 

Tu  ad  dexte):am  Dei  sedes  ^  in  gloria 
Patris.  \ 

Judex  crederis  ^  esse  venturus. 

Te  ergo,  quœsumus,  famulis  tuis  subveni,# 
quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

ib:terna  fac  cum  Sanctis  tuis  -^  in  ^Xov'm 
numerari.  ° 
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Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  *  et 
bjnedic  ha3reditati  tusc. 

Et  rege  eos,  ^  et  extoUe  illos  usque  in 
œternum, 

Per  singulos  dies  *  benedicimus  te. 

Et  laudamus  nomeii  tuum  in  sœculum,  ^  et 
in  sœculum  sseculi. 

Dignare,  Domine,  die  isto  ^  sine  peecato  nos 
custodire. 

Miserere  nostri,  Domine,  *  miserere  no- 
stri. 

Fiat  misericordîa  tua,  Domine,  super  nos,  * 
quemadmodum  speravimus  in  te. 

In  te,  Domine,  speravi,  ^  non  confundar 
in  aeternum. 

Le  cantique  terminé,  les  Pèro3  s'asseyent,  et  pren- 
nent la  mitre. 

Les  Promoteurs  font  alors  les  instances  suivantes  : 

Illustrissime  etReverendissime  Domine,re- 
verendissimi  Patres,  illud  in  more  positum 
est,  ab  initio  Concilii  provincialis,  décréta  de 
modo  Vivendi  in  Concilie),  de  nominatim  vo- 
candis  omnibus  et  singulis  reverendissimis 
Patribus  et  Dominis  Episcopis  qui  intersunt 
vel  interesse  debent  Concilio  provinciali,  de 
ejusdem  Concilii  adjutoribus,  et  de  non  dis- 
cedendo,  legi  atque  edici  ;  ideo  ab  illustris- 
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sinia  ot  revcrendissima  Amplitudine  vestra 
petiimis,  ut  ista  de  suggestu  logaiitur,  edi- 
cantur  et  promulgeiitur. 

Le  Secrétaire,  ao-issant  do  la  manière  prée('deniment 
iiHlirineo  pour  la  ])roinul-ation  du  Décret  Uv  apmenda 
SiiïumIo,  pul.lie  du  haut  de  la  cliairo  le  Décret  DemotJo 
vivovii  in  Concilio,  après  lequel  il  ajoute  : 

^  Quoiiiairi  auteui  nd  linjiis  Coiicilii  progros- 
sionein  nonmiUi  adjutores  et  ministri  reqiii- 
runtur,  cunstituimus  : 

Proiiiotorem  :   D.  N... 

Yice-Proniotorem  :  D.  N. . . 

Secretarinm  :  1).  N... 

Siib-Secretarium  :  D.  N. .  . 

Magi.strum  cœremoniaruin  :  D.  N. . . 

Adj  utorem  Mîvgistri  cioremoiiianim  :  D.  N... 

Deinde  sub  pœuis  >i  jure  statutis  inliibemus, 
ne  quis  Episcoporiun,  aut  eorum  qui  pro- 
vinciali   huic  Syiiodo    interesse   debent    ex 

\\'''^'^^''   N discedere   pra^sumat/nisi 

discessûs  causa  à  Coiicilii  Patribus  cognita  à 
nobis  approbata,  ac  legitiiuo  deiude  Procura- 
tore  sufïecto. 

I^s  suHra^es  recueil  lis  on  la  f()rmo  décrite  ci-dos8U8, 
ie  Tresident  dit  ; 

Décréta  placuerunt  Patribus  :  jdeo  aoenda- 
sunt  Deo  grutite. 
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Les  Pèi'08  ré])on(leiit  :  Veo  gratins. 

Alors  le  Sucrettiiro  dit  du  haut  do  Ui  cluiiro  : 

Mox  vocal)iintiU'  reverendisHimi  Putres  Do- 

niini  E|)iscopi  qui  huic  Quebeceusi  Synudo 

proviiiciali  internant,  et  interevsse  debout  :  qui 

ordiue  uomiuatim   vocati   singuli  respoude- 

bunt  :  Ad&um. 

Et  il  iUit  de  suite  l'uppcl,  suivant  l'ordre  d  ancieu- 
neté,  on  cette  l'orme  : 

Reverendissimus  Domiuus  N ^ ,  EpiB- 

copus  N 

Les  Procureurs  des  P^vôqucs  al>sents  i-éjiondont  pour 
ceux  qu'ils  représentent  :  Adest  jwr  procuratorem. 

Les  Promoteurs  Ibnt  ensuite  leur  instance  pour  la 
Profession  de  foi  à  faire  par  les  Kvêques  (pii  as.-^istent, 
pour  la  première  fois,  en  cette  qualité,  au  Concile 
Provincial  : 

Illustrissime  et  Reverendisi^ime  Domine, 
sacrosaucto  Concilii  Trideiitiui  decreto  cous- 
titutum  et  sancitum  ent,  revereudissimoB  Epis- 
copos  in  prima  provinciali  Syuodo  iu  qua  ipsi 
interfuerint,  omuia  et  siugula  a  Tridentinis 
Patribus  detinita  et  statuta  palam  reci])iant, 
veram  obedientiam  stnnn\o  Pontitici  Romano 
spondeant,  simulque  han'ebe;^  omues  publiée 
df  test  eut  ur  et  anatliematizent.  Ideo  nos, 
N et  N ,  hujtisce  Concilii  promo- 
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tores,  ab  illustrissima  et  reverendîssîma  Am- 
plitiidine  tua  petimus,  in  hac  Synodo  provin- 
cial!, omnia  ab  iis  qui  tenentur,  juxa  Triden- 
tinam  sancîtionem,  pracstari. 

Le  Secrétaire  reçoit  en  la  forme  ordinaire,  et  lit  du 
haut  do  la  chaire  le  Décret  De  Profemonefidei. 

Ce  Décret  ayant  été  approuvé  par  les  Pérès,  le  Se- 
crétaire lit  à  haute  voix  la  formule  de  Profession  de 
foi  de  Pie  IV. 

FORMA  PROFRSSIOIVIS 

FtDKl   CATHOLtC/E,    Ai>OSTOLtC^   Et   ROMAND. 

L.GO  N..»firma  fide  credo,  et  profiteor  om- 
ïîia  et  singula,  quae  continentur  in  Sjmbolo 
fidei,  quo  sancta  Romana  Eoclesia  utitur,  vi- 
delicet  : 

Credo  in   unum    Deum,    Patrem   omnipo- 
tentem,  flictorem  coeli  et  terrœ,  visibilium 
omnium  et  invisibilium.    Et  in  unum  Domi- 
num  Jesum    Christum,    Filium    Dei   unige- 
nitum  }  et  ex  Pâtre  natum  an  te  omnia  secula; 
Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine.  Deum  ve- 
rum   de   Deo   vero;    genitum,   non   factum, 
consubvstantialem  Patri,  per  quem  omnia  facta 
sunt.     Qui  propter  nos  homines,  et  propter 
nostram   salutem    descendit    de    coelis.     Et 
incarnatus  est  de  Spiritu  sancto  ex  Maria  Vir- 
gine  ;  et  Homo  factus  est.     Crucifixus  etiam 
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pro  nobîs  sub  Pontio  Pilato,  passus,  et  se- 
piiltus  est.  Et  resurrexit  tertia  die  secundùm 
Scripturas.  Et  ascendit  in  cœlum,  sedet  ad 
dexteram  Patrie.  Et  iterum  venturus  est 
cum  gloria  judicare  vivos  et  mortuos  ;  cujus 
regni  non  erit  finis.  Et  in  Spiritum  sanctum 
Dominura,  et  vivificantem  ;  qui  ex  Pâtre 
Filioque  procedit  i  qui  cum  Pâtre  et  Filio 
simul  adoratur,  et  conglorificatur  ;  qui  locutus 
est  per  Prophetas.  Et  Unam  Sanctam  Catho- 
îicara  et  Apostolicam  Ecclesiam.  Confiteor 
unum  Baptisma  in  remissionem  peccatorum. 
Et  expecto  resurrectionem  mortuorum  :  et 
vitam  venturi  sœculi.  r.  Amen. 

Apostolicas  et  Ecclesiasticas  traditiones, 
reliquasque  ejusdem  Ecclesiae  observationes, 
et  constitutiones  firmissimè  admit to  et  am- 
plector. 

Item  sacram  Scripturam,  juxta  eum  sen- 
sum,  quem  tenuit  et  tenet  sancta  Mater  Ec- 
clesia,  cujus  est  judicare  de  vero  sensu,  et  inter- 
pretatione  sacrarum  Scripturarum,  admitto  ; 
nec  eam  unquam,  nisi  juxta  unanimen  con- 
sensum  Patrura,  accipiam  et  interpretabor. 

Profiteor  quoque  septem  esse  vere  et  pro- 
prie Sacramenta  novae  Legis,  à  Jesu  Christo 
Domino  nostro  instituta,  atque  ad  salutem 
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humain  generis,  licet  non  omnia  singulis,  ne- 
ccî^'Hiiria,  scilicet  :  Baptismum,  Conlirmatio- 
neni,  Eiichariritiam,  Pœnitenliam,  Extreman 
unctioneni,  Ordinem,  et  Matrinioniuni,  ilia- 
que p:nitiam  conterrc  ;  et  ex  liis  Baptismum, 
Confiniuitioneui  et  Ordinem,  sine  sacrilegio 
iterari  non  posse. 

Receptos  quofjue  et  approbatos  Ecclesiae 
Catlioliffe  ritus,  in  snprarlictorum  omnium 
Sacranientorum  solemni  administratione,  re- 
eipio  et  admitto. 

Oirinia  et  singula,  quoe  de  peccato  originali 
et  de  justificatione  in  sacro-sancta  Tridentina 
Synodo  definita  et  declarata  fuerunt,  am- 
plector  et  reoi])io. 

Profiteor  pari  ter  in  Missa  offerri  Deo  verum, 
proprium  et  propitiatorium  Saerificium  pro 
vivis  et  dofunetis  ;  atque  in  ,sanctissima3  Eu- 
cliaristii»  Sacramento  efrjse  vere,  realiter  et 
«ubstantialiter  corpus  et  sanguineni,  una  cum 
anima  et  divinitate  Domini  nostri  Jesu 
Clr'isti  ;  lierique  convertsionem  totius  subâtan- 
tia3  panis  in  eorpus,  et  totiu8  substantiae  viui 
in  sanguinem  ;  quam  conversionem  Catholica 
Ecclesia  Transubstantiationem  appellat. 

Fateor   etiam   sub   altéra  tantum   specie, 
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totum  atque  integrum  Christum,  verumque 
Sacnimentum  sumi. 

Constanter  teneo  Purjratorinm  esse,  ani- 
niasque  ibi  detentas  fidelium  suftVagiis  ju- 
vari. 

Similiter  et  Sanctos  una  ciun  Cliristo  ro- 
gnantes, venerandos,  at(iue  invocandos  esse  ; 
eosque  orationes  Deo  pru  nobis  olîerre  ;  at(iiie 
eorum  reliquias  esse  venerandas. 

Firmissime  assero,  imagines  Christi,  ac 
Deipar;x3  semper  Virginis,  neciion  alioruni 
Sanctorum,  habendas  et  retinendas  esse  ;  at- 
qne  eis  débitant  lionorem  ac  venerationeni 
impertiendam. 

Indulgentiaruin  etiam  potestatem  àChristo 
in  Ecclesia  relictam  fnisse,  illarnmque  usuni 
Christiano  populo  maxime  salutarem  esse 
alTirmo. 

Sanctam,  Catholicam,  et  Apostolicam  Ro- 
manam  Ecclesiam,  omnium  Ecclesiarum 
matrem  et  magistram  agnosco  ;  ïlomanoque 
Pontifici,  beati  Pétri  Apostolorum  Principis 
successori,  ac  Jesu  Christi  Vieario,  verani  obe- 
dientiam  spondeo  ac  juro. 

Cœtera  item  omnia  à  sacris  Canonibus,  et 
œcumenicis  Conciliis,  ac  praecipue  h  sacro- 
sancta  Tridentina  Synodo  tradita,  definita,  et 
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declarata,  indubitiinter  recipio,  atque  profi- 

toor  ;  ainmlque  contraria  omiiia,  atque  hoe- 

reses  quascumque  ab  Eccleriia   damnatas,    re- 

jectas  et  anatlieinatizatas,  ego  pariter  damno, 

rejicio,  et  aiuitliematizo. 

Le  Président,  s'il  doit  t'tiiro  la  profession  de  foi, 
ayant  quitté  sa  mitre,  se  met  à  genoux,  pose  la  main 
droite  sur  les  Evangiles,  et  dit  : 

Ego  N.  Archiepirtcopus  Quebecensis  hanc 
veraiii  Catholicam  fidem,  extn«  quam  nemo 
salvus  e^se  potest,  qiiain  in  prœsenti  sponte 
profiteor  et  veraciter  teneo,  eamdem  inte- 
grain  et  inviolatani,  usque  ad  extremum  vita) 
Hpirituni  constantissime,  Deo  adjuvante,  re- 
tinere  et  confiteri  ;  atque  à  meis  subditis, 
8eu  illis  quorum  cura  ad  me  in  munere  meo 
spectabit,  teneri,  doceri,  et  prœdicari,  quan- 
tum in  me  erit,  curaturum,  ego  idem  N.  spon- 
deo,  voveo,  ac  juro.  Sic  me  Deua  adjuvet  et 
hific  sancta  Dei  Evangelia. 

Le  Président  s'étant  assis,  et  ayant  repris  sa  mitre, 
prend  en  tes  mains  le  livre  dos  Evangiles.  Les 
Evèques,  qui  ont  à  faire  la  profession  de  foi,  viennent 
successivement  deux  à  deux  prononcer  les  mêmes 
paroles,  sans  mitre  et  à  genoux,  ayant  les  mains 
j>osées  sur  les  Evangiles. 

Ensuite  le  Secrétaire,  avec  les  cérémonies  ci-dessus 
décrites,  reçoit  et  publie  lo  Décret  sur  lu  tenue  de  la 
seconde  Session. 
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Illustrissime  ac  Roverendissiiiie  Domine, 
revereiiflis.imi  Patres,  placetne  vobis  secun- 
(lam  Sessionem  fore  die. . . .,  ita  tamen  ut  ad 
alium  diem  transferri  vel  proro^^ari  possit,  si 
pro  rébus  Concilii  bene  gereudis  coiiducere 
videbitur  ? 

Les  siim-agos  recueillis  eu  la  forme  aceoutuinéo,  le 
Président  dit  : 

Decretum  placuit  Patribus  ;  itaque  habe- 
bitur  secuiida  Sessio  die. . . 

Si  ce  jour  doit  être  changé,  ou  Tannoncc  dans  la 
(V)ngrégatioii  générale. 

S'il  est  nécessaire  de  remettre  à  une  autre  heure 
où  à  un  autre  jour  la  continuation  de  la  même  Session, 
le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant  : 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  cum  omnia  quae  in 
praesenti  Sessione  tractanda  erant,  temporis 
defectu  commode  expediri  non  possint,  pla- 
cetne vobis  hanc  ipsam  Sessionem  continuari 
liodie  (vel  cras),  liora...  ? 

Le  Président  et  les  Pères  ayant  répondu  :  Flacet^ 
le  Secrétaire  dit  : 

Nos,  N ,  Arcliiepiscopus  Quebecensis,  de 

consilio  et  consensu  reverendissimornm  Co- 
episcoporum  nostrorum,  decernimus  et  indi- 
cimus  hujus  Sessionis  continuationem  fore 
liodie  (aut  cras),  liora. . . 
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Los  Promoteurs,  s'adroasant  aux  Secrélairos,  requiè- 
rent d'eux,  ainsi  qu'il  suit,  qu'ils  rédigent  le  procès- 
verbal  de  la  Session  : 

Nos,  N. . .  et  N. . .,  hujus  Synodi  provin- 
cicalis  Promotores,  rogamus  vos  ejusdem  Sy- 
nodi Secretarios,  hic  présentes,  ut  de  om- 
nibus et  singulis  in  hac  Sessione  peractis, 
unum  plurave  conficiatis  instrumenta. 
Les  Secrétaires  répondent  : 

Conficiemus. 

Alors  le  Président  donne  la  bénédiction  solennelle, 
et  le  .Secrétaire  publie  du  haut  de  la  chaire  quarante 
jours  d'indulgences  accordées  par  le  Concile  à  tous» 
ceux  qui  ont  assisté  à  la  cérémonie  ;  et  ainsi  se  termine 
la  jjremière  Session. 


DEUXIEME    SESSION. 


Tout  s'y  passe  comme  dans  la  première  Session, 
excepté  ce  qui  suit  : 

Après  la  Messe  solennelle,  le  Président  à  genoux 
et  sans  mitre,  ainsi  qua  les  autres  Pères,  entonne  l'an- 
tienne suivante,  qui  est  continuée  jDar  le  Chœur  et 
après  laquelle  on  entonne  le  Psaume  78.  Le  premier 
verset  chanté,  les  Pères  prennent  leurs  mitres  et 
s'asseyent. 

ANTIPOOXA. 

Propitius  esto  peccatis  nostris,  Domine 
nequando  dicant  gentes  :  Ubi  est  Deiis  eorum  ? 

PSALMLS  78. 
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'eus,  venerunt  gentes  in  hœreditatem  tuam  : 
polluerunt  templum  sanctum  tuum,  =^  posue- 
runt  Jérusalem  in  pomorum  custodiam. 

Posuerunt  morticina  servorum  tuorinn  escas 
volatilibus  cœli,  ^  carnes  sanctorum  tuorum 
bestiis  terra}. 

Eliuderunt  sangiiinem  eorum  tanquam 
aquam  1 1  circuitu  Jérusalem  ;  #  et  non  erat 
qui  sepeliret. 

îacti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris  ;  ^ 
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subsaimatio   et   illusio   his,   qui   in   circuiti 
nostro  sunt. 

Usqiiequo,  Domine,  iraseeris  in  fînem  ;  ^ 
accendetur  velut  ignis  zelus  tuus  ? 

Effunde  iram  tuam  in  gentes  quœ  te  non 
noverunt,  ^  et  in  régna  quœ  nomen  tuum  non 
invocaverunt  ; 

Quia  comederunt  Jacob,  *  et  locum  ejus 
desolaverunt. 

Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  anti- 
qnarum,  cito  anticipent  nos  mi,%Ticordia> 
tu30;  #  quia  pauperes  facti  sumus  nimis 

Adjuva  nos,  Deus  salutaris  noster  ;  et 
propter  gloriam  nominis  tui,  Domine,  libéra 
nos:  #  et  propitius  esto  peccatis  nostris, 
propter  nomen  tuum. 

Ne  forte  dicant  in  gentibus  :  Ubi  est  Deus 
eorum  ?  ^  et  innotescut  in  nationibus  coram 
oculis  nostris. 

Ultio  sanguinis  servorum  tuorum  qui  efîV,.. 
ms  est  :  ^  introeat  in  conspectu  tuo  gemit.^. 
compeditorum. 

Secundum  magnitudinem  brachii  tui,^  pos- 
side  filios  mortificatorum  ; 

Et  redde  vicinis  nostris  septuplum  in  sinu 
eorum:  #  improperium  ipsorum,  quod  expro- 
braverunt  tibi,  Domine. 
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Nos  autem  populus  tuus,  et  oves  pascua^ 
tua^,  #  confitebimur  tibi  in  saeculum 

In  generatione  et  generationem,  ^  annun- 
tiabimus  laudem  tuam. 

Gloria  Patri. 

Le  Psaunio  fini  et  l'antienne  répétée,  les  Evoques 
quittent  leurs  mitres  et  se  lèvent.  Le  Président, 
tourné  vers  l'autel,  chante  les  oraisons  suivantes: 

OREMUS. 

i\0STR0RUM  tibi  Domine,  curvantes  genua 
cordium,  quaesumus,  ut  bonum  quod  in  nobis 
a  te  requiritur  exequaniur  :  scilicet,  ut 
prompta  tecum  soîlicitudine  gradientes,  dis- 
cretionis  ardua3  subtile  judicium  faciamus  ; 
ac  misericordiam  diligentes,  clareamus  studiis 
tibi  placitaî  actionis.  Per  Christum  Doniinuni 
nostrum.  R.  Amen. 


OREMUS. 

iVlENTiBUS  nostris,  qua^sumus  Domine,  Spi- 
ritum  sanctum  benignus  infunde  :  quatenus 
in  nominetuo  coUecti,  sic  in  cunctis  teneamus 
cum  moderamine  pietatis  justitiam,  ut  hic  à 
te  in  nullo  dissentiat  voluntas  nostra;  sed 
8emper  rationabilia  méditantes,  quœ  tibi  sunt 
placita,  et  dictis  exequamur  et  factis.  Per 
Dominum...  in  unitate  ejusdem...  R.  Amen. 
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OllbMUS. 

Le  Diacre  chante  : 
Flectamus  genua.  Lovate. 

1/EUS,  qui  nos  justitiam  loqui,  et  quno  recta 
isunt  piivcipis  judicare  :  tribue  nobis,  ut 
iieqae  iniquitas  in  ore,  nec  pravitas  invenia- 
tur  in  mente,  ut  puro  cordi  purior  sernio  con- 
sentiat,  ostendatur  in  opère  justitia,  neque 
appareat  doius  in  lingua,  sed  ex  corde  veritas 
proferatur.     Ter  Dominum. . .  .R.  Amen. 

L'Oraison  terminée,  le  Diacre,  avec  les  cérémonies 
indiquées  dans  la  première  Session,  va  chanter  l'Evan- 
gile : 

Sequentia  sancti  Evangelii  secunduni 

Ijucam. 

J  N  illotempore  ;  Designavit  Dominas  et  alios 
septuaginta  duos,  et  misit  illos  binos  ante 
faciem  suani  in  omnem  civitatem  et  locum  quo 
erat  ipse  venturus.  Et  dicebat  illis  :  Messis 
quidem  ntulta,  operarii  autem  pauci.  Rogate 
ergo  Dominum  messis,  ut  mittat  operarios  in 
messem  suam.  Ite  :  ecce  ego  mitto  vos  sicut 
agnos  inter  lupos.  Nolite  portare  sacculum, 
neque  peram,  neque  calceamenta,  et  nemineni 
per  viam  salutaveritis.     In  quamcumque  do- 
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num  intraveritis,  primum  (licite  :  Pax  huic 
domui  ;  et  si  ibi  fiierit  (iliiis  pacis,  requiescet 
super  illum  pax  vestra  :  siii  aateni,  ad  vos 
revertetur.  In  eadein  autem  domo  nianete, 
edeiites  et  bibentes  qua)  apud  illos  sunt  : 
digiius  est  enini  operarius  mercede  sua.  Nolite 
transire  de  domo  in  domum.  Et  in  quani- 
cumque  civitatem  intraveritis,  et  susceperint 
vos,  manducate  qute  opponuntur  vobis  :  et 
eurate  inlinni^s,  qui  in  illa  sunt,  et  (licite  illis  : 
Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

Aprèy  le  baisemont  du  livre  ot  roneoiisemont, 
comme  à  In  jjremiùro  Ses^iioii,  le.s  Pères  étant  à 
^i^enoux  et  ^ans  mitre,  lo  Trépident  entoiuio  riiymiio 
Voi'f  Creator,  ([).  21.) 

La  premiric  istroplie  chantée,  les  Pérès  se  lèvent 
et  restent  tournés  vers  Tautel  jusqu'à  latin  de  l'hymne. 

Jj'hymne  lerminco,  tous  s'asseyent,  les  Evéques 
prennent  hi  mitre,  et  le  sermon,  s'il  doit  avoir  lieu, 
commence. 

Après  le  discours,  les  Promoteurs  requièrent  la  pro- 
mulgation dos  Dcerets. 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  Décréta  in  proxima 
Congregîitione  (vel  proximis  Congregatio- 
nibus)  sancita,  et  communi  omnium  Patrum 
a>sensu  conq)robata,  in  liac  sccunda  Synodi 
provinciali    Sessione    edici    ac    prouiulgari, 


il. 
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omni  débita  reverentia,  instamus  et  requî- 
rimus. 

Le  8ocr6taire,  iiecompa^^né  du  Mnitro  dos  céré- 
monies, reçoit,  avec  le  cérémonial  déjà  cité,  les  Dé- 
<Tets  des  mains  du  Président,  et  va  le.,  publier  en 
chaire. 

11  publie  en  dernier  lieu  celui  do  l'indictioii  do  la 
Session  suivante,  dans  la  mémo  forme  que  dans  la 
première  Session. 

^  Les  J)ecrets  approuvés  et  reçus  suivant  les  forma- 
lités prescrites,  le  Président  donne  la  bénédiction 
solennelle,  et  le  Secrétaire  publie  quarante  jours 
d'indulgence  pour  toutes  les  personnes  qui  ont  assisté 
A  la  Sessior»,  puis  lo  Coucilo  «0  retire  dans  l'ordre  où 
il  était  venu. 


•i 


TROISIEME-  SESSION. 


Pour  la  troisième  Session,  l'ordre  est  le  même  que 
pour  hi  deuxième,  avec  les  seules  modifications  sui- 
vantes : 

Après  la  Messe,  le  Président  entonne  l'antienne 
Exaudi  nos,  Domine,  et  les  chantres  entonnent  le 
Psaume  08,  Halvum  mefac,  Beus,  (p.  9,)  à  la  fin  duquel 
on  répète  l'antienne. 

Puis  le  Présideut  cliante  les  Oraisons  suivantes  : 


A 


OR  CM  us. 


D  te,  Domine,  interni  clamoris  vocibus 
proclamantes,  unanimiter  postulamus,  ut  res- 
pecta tuae  gratia)  solidati,  prœcones  veritatis 
efficiamur  intrepidi,  tuumque  valeamus  ver- 
bum  cum  omni  fiducia  loqui.  Per  Dominum.... 
R.  Amen. 

OREMCS. 

Umnipotens  sempiterne  Deus,  qui  sacro  verbi 
tui  oraculo  promisisti,  ubi  duo,  vel  très  in 
nomine  tuo  congregati  essent,  te  médium  fore  : 
adestro  coetui  nostro  propitius,  et  cor  nostrum 
illumina  misericors  ;  ut  à  bono  misericordiîe 
tuoB  nullatenus  aberremus^  sed  rectum  ju.stitiae 
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tuae  tramitem    *n    omnibus  teneamus.     Per 
Domiiiurn....R.  Amen. 

OULMLS. 

Le  Diacre  chante  : 

Flectamus  genua.— Levate. 

J  /Kus,  qui  popuhs  tuis  indulgentiâ  consulis, 
et  amore  dominaris  ;  da  Spiritum  sapientiœ 
tuîP,  quibus  dedisti  regimen  disciplina?  :  ut 
de  prolectu  sanctarum  ovium  fiant  gaudia 
a3terna  Pastorum.  Per  Dominum...in  uni- 
tate  ejusdem R.  Amen. 

Le  Diacre,  avec  toutes  les   céromonies  prescrites 
a  la  première  Session,  va  chanter  l'EvanLnle  • 

^equentia  sancti  Evangelii  secundùm 
Mattha}um. 

ih  illo  tempore,  Dixit  Jésus  discipulis  suis  : 
Si  peccaverit  in  te  frater  tuus,  vade,  et  corripe 
eum  inter  te  et  ipsum  solum.  Si  te  audierit, 
lucratus  eris  fratrem  tuum.  Si  autem  te  non 
îiudierit,  adhibe  tecum  adhuc  unum,  vel  duos, 
ut  in  ore  duorum  vel  trium  testium  stetomne' 
verbum.  Quod  si  non  audierit  eos,  die  Ec- 
clesiœ.  Si  autom  Ecclesiam  non  audierit,  sit 
tibi  sicut  ethnicus,  et  publicanus.  Amen 
dico  vobis,  quaîcumque  alligaveritis  super  ter- 
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ram,  enmt  ligatsi  et  in  cœlo  ;  et  qiuTcumqiie 
solveritis  super  terram,  enmt  soliita  et  in 
cœlo.  Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis 
consenserint  super  terram,  de  onnii  rc  qua- 
cumque  petierint,  fiet  illis  à  Pâtre  meo,  qui 
in  coelis  est.  Ubi  enim  sunt  duo  vel  très  con- 
gregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  in  niedio 
eorum.  Tune  accedens  Petrus,  ad  euui  dixit  ; 
Domine,  quoties  peccabit  in  me  frater  meus, 
et  dimittam  ei  ?  usque  septies  ?  Dicit  illi 
Jésus  :  Non  dico  tibi  usque  septies  ;  sed  us(|ue 
septuagies  septies. 

Après  le  baiscmont  du  livre  et  rencciiscment,  le 
Président  entonne  l'hymne  Veni  Creator,  (p.  21.)  Cette 
h3'mne  est  suivie  dé  la  prédication,  et  la  Session  se 
termine  comme  la  précédente. 

Après  la  troisième  Session,  si  le  Concile  en  tient 
d'autres  avant  celle  de  la  clôture,  on  reprend  succes- 
sivement les  prières  et  les  cérémonies  de  la  deuxième 
et  de  la  troisième  Session. 


.  -  ./V-V,'^  ->-^       ^^-,*v^'>w-^'^ 


_<S_,»V^A,    -s    ••      'V_.'»    "■     -\,'^^ 


SESi5lON  DE  CLOTURE. 


Les  cérémonies  et  les  ])nèi'es  sont  celles  de  la 
deuxième  ou  de  hi  troisième  Hession,  bcluu  ce  qui  est 
dit  plus  liuut. 

Après  hi  prédication,  les  Promoteurs  demandent  la 
publication  des  Décrets  adoptés  par  les  Pères,  et  en- 
suite a  lieu  l'appel  nominal. 

Ecclesiasticœ  disciplinée  legibus  innixi,  in- 

staïuus  et  petimuvS  Revereiidissimos  Episcopos, 

et  alios  qui  de  jure  aut  coiLSuetudiiie  hujus 

Provincœ  Synodo  interesse  teneantur,  nomi- 

natini  vocari,  et  contra  absentes  qui  per  se> 

seu  per  alios,  constituto  tempore  légitimé  non 

oomparuerunt,  proutjuris  fuerit,  agi  et  pro- 

cedi. 

Le  Secrétaire  fait  alors  l'appel  nominal  de  tous  les 
memltres  du  Concile,  qui,  de  droit  ou  de  coutume,  sont 
tenus  d'y  assister. 

Après  quoi  les  Promoteurs  demandent  qu'on  publie 
le  décret  de  souscription. 

Illustrissime  et   Reverendissime   Domine» 

Reverendissimi  Patres,  ciim   haec  Synodalis 

actio  ad  finem  jam  perveniat,  instamus  et 

petimus,  sicut  sacris  Canonibus  sancitum  est, 

omnes  qui  dechsivam  in  Concilio  vocem  liabent, 

non  prius  discedere  quam  omnia  ejus  décréta 

sua  manu  subscripserint. 
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Alors  lo  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant: 
IlluBtrirtsimiis  et  Rcvcroiuli;-^8iiiuis  N..., 
Arcliiepiscopus  Quebecenais,  admoiuît  revo- 
reii(lissiino8  Piitres  ouines,  qui  liuic  Synodo 
jure  intersunt  et  interiuerunt,  ut  post  tse,  siu- 
guli  loco  et  ordiiie  suo  ad  altare  accédant,  et  iis 
qua3  *n  hac  Synodo  décréta  sunt  aubscribant. 

Mandat  etiam  Episcoporuni  ab>^entiam  Pro- 
curatoribus,  ut  nemo  eorum,proposita  excom- 
municationis  pœna,  ex  liac  urbe  discedat,  nit^i 
prius  sui  Epi^copi  nomine,  décréta  in  hac 
Synodo  édita  suscipiens,  unusquisque  illi.s 
subscripserit. 

Ce  Décret  ayant  été  approuvé  des  Pères  du  Concile 
en  la  manière  accoutumée,  le  Président,  après  avoir 
t'ait  une  inclination  aux  Evéques,  se  tourne  vers  l'autel, 
salue  la  croix,  et  signe  de  cette  manière  : 

Nos,  N,..,  N...,  Archiepiscopus  Que- 
becensis,  haec  décréta  a  nobia  deiinita  «ub^crip- 
simus. 

t  N. . .,  Archiepi-scopus  Quebecencis. 

Le  Président  ayant  repris  sa  place,  les  Evèquef» 
s'approchent  de  l'autel,  en  taisant  un  salut  au  Pré- 
aident, puis  à  la  croix,  et  signent  ainsi: 

Ego  N. . .,  Episcopus  N. . .,  definiens  subs- 
cripsi. 

Les  Procureurs  des  I^lvèques  absents  signent  comme 
il  suit: 

Ego  N. . .,  Illustrissimi  ac  Reverendissimi 
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Domini  N...,  Episcopi  N...,  ad  id  procii- 
rator  ejus  spécial is  et  Ecclcsiii?  suab  noniine, 
defmiens  siibscripsi. 

Les  Coadjiiteiirs  sii!;nent  : 

Ego  N. . .,  Episcopus  N. . .,  sub.-scripsi. 

Ia's  F.vi'quos  étant  rotournôs  à  U'urs  sicgos,  lc\s  Pro- 
motour.s  rcquirivnt  le  DôcreL  pour  la  couvocatioii  du 
prochain  Concile  Provincial. 

Illii8tri?<simc  et  Revereiidissinie  Domine, 
Eeverendissinii  Patres,  caiittini  est  sacris 
EcelesitT  Canonibus  proximam  Synodum  pro- 
vincialem  in  Se<sione  indici  ;  ideo  humiliter 
petinuis  proximinu  Provinciae  Quebecensis 
Conciliuni  lïiturum  jam  denun  i,  et  indici 
omnibus  qui  présentes  adesse  debent. 

Le  Secrétaire  publie  le  I) -cret  et  les  Promoteurs 
demandent  le  Décret  de  fine  Concilii,  en  ces  termes: 

Cum  ea  quœ  ad  restitutionem  et  conserva- 
tionem  Cbristianœ  ditsci[)linîR  in  ista  Provin- 
cia,  pro  bujus  temporis  ratione,  agenda  vide- 
bantur,  Deo  auctore  et  adjutore  confecta  sint, 
et  pastoralis  cura  reverendissimos  Episcopos 
qui  huic  Synodo  interfiierunt  et  intersunt, 
ad  Ecclesiaruni  suarum  pastorales  vigilas  re- 
vocet  ;  propterea  nos  liujus  Concilii  Promo- 
tores,  instamus  atque  petimus  ut  huic  linem 
imponere  et  jam  imponi  decernatis. 
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Lo  Socrôtairo  lit  L  Décret  suivant  : 
Illustrissime   et    Reverendissime  Domine, 
Reverondissimi   Patres,    pljicetne    v()l)is,    ad 
laudem  Dei  omnipotentis,  liujus  Coneilii'pro- 
vincialis  finem  jam  fieri  ? 

Tous  los  Pères  ayant  répondu  :  Flacef,  le  J^rcsidcnt 
prononce  ces  paroles  : 

^  Plaçait  omnibus  Patribus  ;  ita([ue  nos,  pro- 
vincial i  Quel)ecensi  Coiicilio  finem  facinuis, 
et  jam  nunc  factum  esse  decerninuis. 

Do  son  siège,  il  adresse  une  courte  allocution  aux 
membres  du  Concile,  et  dos  .^u'il  a  terminé,  il  se  lève, 
quitte  la  mitre,  pr-Mid  la  crosse,  et  entonne  le  Te 
Deum,  (p.  25.) 

V.  Benedicamus  Patreni  et  Filiiim  cum 
sancto  Spiritu.     {Temp  :  pasc  :  Alléluia.) 

R.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in 
sccula.   (Alléluia.) 

(>i\i:3îus. 

i\luLLA  est,  Domine,  lunnanae  conscientiœ 
virtus,  quœ  inoffense  possit  tuœ  voluntatis 
judicia  experiri  ;  et  ideo,  quia  imper fectum 
nostrum  vident  oculi  tui,  perfectioni  députa 
misericors  Deus,  quod  perfecto  œquitatis  fine 
concludere  peroptamus  :  te  in  nostris  princi- 
piis  occursorem  poposcimus  ;  te  in  hoc  fine 
judiciorum  nostrorum  indultorem  nostris  ex- 
cessibus    speramus  ;    scilicet,   ut   ignorantia3 
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parcas,  errori  indulgeas,  ut  perfectis  votis 
perfectam  operis  effîcaciam  largiaris  ;  et  quia 
couscientia  remordente  tabescimus,  ne  aut 
ignorai!  tia  nos  traxerit  in  errorem,  aut  praeceps 
forsitan  voluntas  impulerit  justitiam  decli- 
iiare  ;  hoc  te  poscimus,  te  rogamus,  ut  si  quid 
^flensionis  in  liac  Concilii  celebritate  contrax- 
imus,  te  miserante,  indulgenliani  sentiamus  ; 
ut  in  eo,  quod  soluturi  sumus  aggregatam 
Synodum,  à  cunctis  primum  absolvamur  nos- 
trorum  nexibus  delictorum;  qualiter,  ettrans- 
gressores  venia,  et  confitentes  tibi,  subsequatur 
remuneratio  sempiterna.  Per  Christuin  Do 
minum  nostrum.     R.  Amen. 

Cette  Orai.soii  terminée,  les  Pères  font  de  solennelles 
acclamations. 
Le  Secrétaire  : 

Beatissimo  Domino  nostro  N . . .  Papce 
N . . . ,  sanctse  et  universalis  Ecclesiœ  Pontifici, 
omnium  christianorum  patri  et  infallibili 
doctori,  benedictio  Dei  omnipotentis  ;  Chris- 
ticUii  nominis  in  omnes  terrarum  regiones 
propagatio,  cunctarum  gentitun  obedientia  et 
in  unimi  ovile  adunatio. 

R.  Benedictio  super  illum,  diuturna  pro- 

speritas,  sanctae  Dei  Ecclesia3  exaltatio. 
Le  Secrétaire  : 
Reverendissimum    Dominum    hujus    Pro- 
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vinciœ  Metropolitaniim,  et  in  hoc  Concilio 
praîsidentem,  rore  gratis  suse  perfundat  Deus, 
e.t  ad  gloriam  œiernam  réserve!. 

R.  Rore  gratiœ  suae  perfundat  eum  Deus, 
ad  gloriam  aeternam  conservet 

Jjo  Secrétaire  : 

Reverendissimos  Episcopos,  quos  Spiritus 
sanctus  in  hac  Synodo  congregavit  ad  gloriam 
et  utilitatem  Provinciœ  nostrœ,  ad  Ecclesias 
suas  féliciter  reducat  incolumes,  et  ad  multos 
nonas  conservet. 

R.  Incolumes  reducat,  et  ad  multos  anno3 
conservet  : 

Lo  Secrélairo  : 

Omnibus  in  hoc  Concilio  Congregatis,  pax 
vera  et  copiosa  benedictio. 

R.  Deus  misereatur  nostri,  et  benedicat 
nobis. 

Lo  Secrétaire  : 

^  Patriœ  nostrœ,  et  omnibus  populis  Chris- 
tiania Catholicœ  religionis  zelus,  justitia,  et 
pacis  fecunditas,  et  contra  Christiance  fidei 
hostes  Victoria. 

R.  Zelus  fidei,  justitia,  pax  et  Victoria. 

Le  Secrétaire  : 

Civitati  et  Provinciye  Quebecensi  tran- 
quillitas,  salus,  et  divinarum  gratiarum  abun- 
dantia. 
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R.  Gratia  nobis  et  tranquillitas  inultipli- 
cetur. 

Le  Secrétaire  : 

Decretorum  hiijus  Concilii  observantiara  sa- 
lutarem,  omnes  qui  adsumus,  imanimi  voto  à 
Deo  bonorum  omnium  largitoro  humiliter  im- 
ploremus,  intercedente  beatissima  Dei  géni- 
trice Virgine  Maria,  cum  beatis  Apostolis 
Petro  et  Pauloj  beatis  hujus  Provincise  Pa- 
tronis,  et  omnibus  Sanctis. 

R.  Fiat,  fiât  :   Amen,  amen. 

Les  aeclamationB  terminées,  les  Evoques,  en  mitre, 
s'approchent  du  Président,  lui  font  une  inclination' 
et  reçoivent  le  baiser  de  paix,  qu'ils  lui  rendent 
ensuite  ;  ])uis  étant  revenus  à  leur  place,  ils  se  donnent 
réciproquement  le  bair^er  de  paix. 

Le  Pre.->ident  donne  ensuite  la  bénédiction  solen- 
nelle. 

Le  Secrétaire  publie  quarante  jours  d'indulgences 
pour  ceux  qui  ont  assisté  à  la  cérémonie. 
Le  Diacre  chante  : 
Recedamus  cum  pace. 

Tout  le  monde  réjwnd  : 
In  nomine  C  hristi. 

Cela  fait,  le  Président  et  les  Pérès  quittent  leurs 
ornements,  font  une  courte  prière,  et  se  retirent. 


FIN. 
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